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Konvencija o pranju, traženju, zapleni i konfiskaciji prihoda stečenih kriminalom. Konvencija Saveta Evrope, doneta u Strazburu 8. novembra 1990.  ("Službeni list SRJ - Međunarodni ugovori", broj 7/02 i "Službeni list SCG - Međunarodni ugovori", broj 18/05). http://www.podaci.net/_z1/2133917/K-ptzkps01v0207-0518.html
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Član 1.
Korišćenje termina
Za svrhu ove Konvencije:
a. "prihod" označava svaku ekonomsku korist od krivičnih dela. On može da se sastoji od bilo koje imovine definisane u tački b ovog člana;
b. "imovina" označava imovinu bilo kakvog opisa, bilo materijalnu ili nematerijalnu, pokretnu ili nepokretnu, kao i pravna dokumenta ili instrumente kojima se dokazuje vlasništvo ili interes u odnosu na takvu imovinu;
c. "sredstva" označava svaku imovinu koja se koristi ili postoji namera da se koristi, na bilo koji način, u celini ili delimično, za činjenje krivičnog dela ili krivičnih dela;
d. "konfiskacija" označava kaznu ili meru, koju naredi sud posle postupka u vezi sa krivičnim delom ili krivičnim delima, koja ima za posledicu konačno oduzimanje imovine;
e. "predikatno krivično delo" označava svako krivično delo koje je imalo za posledicu sticanje prihoda koji mogu postati predmet krivičnog dela definisanog u članu 6. ove konvencije.
POGLAVLjE II
MERE KOJE ĆE SE PREDUZIMATI NA NACIONALNOM PLANU
Član 2.
Mere konfiskovanja
1. Svaka strana će usvojiti takve zakonodavne i druge mere koje mogu biti neophodne da joj se omogući da konfiskuje sredstva i prihode ili imovinu čija vrednost odgovara takvim prihodima.


Član 3.
Istražne i privremene mere
Svaka strana će usvojiti takve zakonodavne i druge mere koje mogu biti neophodne da joj omoguće da utvrdi i uđe u trag imovini koja podleže konfiskovanju shodno članu 2. stav 1. i da spreči bilo kakve radnje, transfer ili raspolaganje takvom imovinom.

Član 4.
Specijalna istražna ovlašćenja i tehnike
1. Svaka strana će usvojiti takve zakonodavne i druge mere koje mogu biti neophodne da bi njeni sudovi ili drugi nadležni organi bili ovlašćeni da narede da se bankarske, finansijske ili komercijalne dokumentacije stave na raspolaganje ili da se zaplene s ciljem sprovođenja postupka pomenutih u članovima 2. i 3. Strana neće odbiti da postupi prema odredbama ovog člana pozivajući se na bankarsku tajnu.
2. Svaka strana će razmotriti usvajanje takvih zakonodavnih i drugih mera koje mogu biti neophodne da bi joj omogućile da koristi specijalne istražne tehnike kojima se olakšava identifikacija i ulaženje u trag prihodima i prikupljanje dokaza s tim u vezi. Takve tehnike mogu obuhvatiti naloge za praćenje, osmatranje, prisluškivanje telekomunikacija, pristup kompjuterskim sistemima i naloge za izradu određenih dokumenata.
Član 6.
Krivična dela pranja novca
1. Svaka strana će usvojiti takve zakonodavne i druge mere koje mogu biti neophodne da se po njenom domaćem pravu, kada se učine sa namerom, kao krivična dela ustanove:
a. konverzija ili transfer imovine, uz znanje da takva imovina predstavlja prihod od kriminala, s ciljem prikrivanja ili netačnog prikazivanja nezakonitog porekla imovine ili pomaganja nekom licu koje je uključeno u činjenje predikatnog krivičnog dela da izbegne zakonske posledice svojih dela;
b. prikrivanje ili netačno prikazivanje prave prirode, izvora, mesta, upotrebe, kretanja, prava, ili svojine u odnosu na imovinu, znajući da ta imovina predstavlja prihod stečen činjenjem krivičnog dela;
i, u zavisnosti od njenih ustavnih principa i osnovnih načela njenog pravnog sistema:
c. sticanje, posedovanje ili korišćenje imovine, sa znanjem, u vreme prijema, da takva imovina predstavlja prihod od krivičnog dela;
d. učestvovanje, udruživanje ili zavera radi činjenja, pokušaj činjenja i pomaganja, podsticanje, olakšavanje i savetovanje u cilju činjenja bilo kog od krivičnih dela ustanovljenih u skladu sa ovim članom.

2. Za svrhe sprovođenja ili primene stava 1. ovog člana:
a. neće biti važno da li je predikatno krivično delo predmet krivične jurisdikcije te strane;
b. može se obezbediti da se krivična dela utvrđena u tom stavu ne primenjuju na lica koja su počinila predikatno krivično delo;
c. znanje, namera ili svrha potrebna kao element krivičnog dela utvrđenog u tom stavu mogu se pretpostaviti iz objektivnih faktičkih okolnosti.

3. Svaka strana može usvojiti takve mere koje smatra neophodnim da ustanovi takođe kao krivična dela prema svom domaćem zakonodavstvu ili kao neka od dela pomenutih u stavu 1. ovog člana, u bilo kom ili svim sledećim slučajevima kada je učinilac:
a. trebalo da pretpostavi da određena imovina predstavlja prihode od krivičnih dela;
b. delovao s ciljem sticanja profita;
c. delovao radi podsticanja izvođenja dalje krivične aktivnosti.
POGLAVLjE III
MEĐUNARODNA SARADNjA
Odeljak 1.
PRINCIP MEĐUNARODNE SARADNjE
Član 7.
Opšti principi i mere za međunarodnu saradnju
1. Strane će međusobno sarađivati u najvećoj mogućoj meri u cilju istraga i postupaka čiji cilj je konfiskacija sredstava i prihoda.
2. Svaka strana će usvojiti takve zakonodavne ili druge mere koje bi mogle biti neophodne da joj se omogući da ispuni, pod uslovima predviđenim u ovom poglavlju, molbe:
a. za konfiskovanje određenih predmeta imovine koji predstavljaju prihod od krivičnih dela ili sredstava, kao i za konfiskovanje prihoda koji se sastoje u zahtevu da se plati novčana suma koja odgovara vrednosti prihoda;
b. za istražnu pomoć i privremene mere s ciljem bilo kog oblika konfiskacije pomenutih pod a. u gornjem tekstu.

Odeljak 2.
ISTRAŽNA POMOĆ
Član 8.
Obaveza pružanja pomoći
Strane će jedna drugoj, na zahtev, pružiti u najvećoj mogućoj meri pomoć u utvrđivanju i pronalaženju sredstava, prihoda i druge imovine koja podleže konfiskaciji. Takva pomoć će uključiti svaku meru kojom se obezbeđuje i osigurava dokaz o postojanju, lokaciji ili kretanju, prirodi, pravnom statusu ili vrednosti gore pomenute imovine.

Član 9.
Izvršenje pomoći
Pomoć shodno članu 8. pružaće se kako to dozvoljava i u skladu sa domaćim zakonodavstvom zamoljene strane i, u meri u kojoj nije u suprotnosti sa tim zakonodavstvom, u skladu sa postupkom određenim u zahtevu.
PRIVREMENE MERE
Član 11.
Obaveza preduzimanja privremenih mera
1. Na zahtev druge strane koja je pokrenula krivični postupak ili postupak radi konfiskacije, strana će preduzeti neophodne privremene mere, kao što su zamrzavanje ili zaplena, da bi sprečila bilo kakav posao, prenos ili raspolaganje imovinom koja bi, u nekoj kasnijoj fazi, mogla da postane predmet zahteva za konfiskaciju ili koja bi mogla da bude takva da zadovolji zahtev.
2. Strana koja je dobila zahtev za konfiskaciju shodno članu 13. ako se to od nje zatraži, preduzeće mere pomenute u stavu 1. ovog člana u vezi sa bilo kojom imovinom koja je predmet zahteva ili bi mogla da bude takva da zadovolji zahtev.
KONFISKACIJA
Član 13.
Obaveza izvršenja konfiskacije
1. Strana, koja je primila zahtev druge strane za konfiskaciju koji se odnosi na sredstva ili prihod, koji se nalazi na njenoj teritoriji, će:
a. izvršiti nalog za konfiskaciju koji je izdao sud strane molilje u vezi sa takvim sredstvima ili prihodom; ili
b. podneti zahtev svojim nadležnim organima u cilju pribavljanja naloga za konfiskaciju i, ukoliko se takav nalog odobri, izvršiti ga.

Član 14.
Izvršenje konfiskacije
1. Postupci za dobijanje i primenu konfiskacije po članu 13. sprovodiće se u skladu sa zakonom zamoljene strane.
2. Zamoljena strana biće vezana činjeničnim nalazima ukoliko su utvrđeni u presudi ili sudskoj odluci strane molilje ili ukoliko se takva presuda ili sudska odluka implicitno zasniva na njima.
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Konvencija Ujedinjenih nacija protiv korupcije (Zakon o ratifikaciji konvencije Ujedinjenih nacija protiv korupcije ("Sl. list SCG - Međunarodni ugovori", br. 12/2005)
 https://www.mpravde.gov.rs/sr/tekst/25702/konvencije-ujedinjenih-nacija.php
Članovi:1,3,14,23,24,31,40,49,50,52,54,55,58.
Član 1 
Izjava o ciljevima 
Ciljevi ove konvencije su: 
(a) da se unaprede i ojačaju mere za efikasnije i uspešnije sprečavanje i borbu protiv korupcije; 
(b) da se unapredi, olakša i podrži međunarodna saradnja i tehnička pomoć u sprečavanju i borbi protiv korupcije, uključujući povraćaj sredstava; 
(v) da se unapredi integritet, odgovornost i pravilno upravljanje javnim poslovima i javnom imovinom. 
Član 3 
Delokrug primene 
1. Ova konvencija se, shodno svojim odredbama, primenjuje u cilju sprečavanja, istrage i krivičnog gonjenja korupcije, te zamrzavanja, zaplene, konfiskacije i povraćaja sredstava stečenih izvršenjem krivičnih dela predviđenih ovom konvencijom. 
Član 14 
Mere za sprečavanje pranja novca 
1. Svaka država ugovornica: 
(a) ustanoviće, u okviru svojih nadležnosti, sveobuhvatni unutrašnji regulatorni i nadzorni režim banaka i nebankarskih finansijskih institucija, uključujući fizička ili pravna lica, koja pružaju službene ili neslužbene usluge za prenos novca ili vrednosti i, gde je potrebno, drugih tela koja su posebno podložna pranju novca, kako bi predupredila i otkrila sve oblike pranja novca, gde se tim režimom ističu zahtevi u pogledu identifikacije komitenta i, gde je potrebno, korisnika, vođenja evidencije i prijavljivanja sumnjivih transakcija; 
(b) ne utičući na član 46. ove konvencije, obezbediti da upravni, regulatorni organi i organi za sprovođenje zakona i drugi organi koji su nadležni za borbu protiv pranja novca (uključujući, gde je potrebno prema domaćem zakonodavstvu, pravosudne organe), raspolažu mogućnostima da sarađuju i razmenjuju informacije na nacionalnom i međunarodnom nivou u okviru uslova propisanih domaćim zakonodavstvom i, u tom cilju, razmotriti mogućnost osnivanja finansijske obaveštajne jedinice koja će služiti kao nacionalni centar za prikupljanje, analizu i pružanje informacija u vezi s potencijalnim pranjem novca. 
2. Države ugovornice razmotriće mogućnost primene izvodljivih mera za otkrivanje i nadzor nad kretanjem gotovog novca i odgovarajućih prenosivih instrumenata preko svojih granica, pod uslovom da se obezbedi pravilno korišćenje informacija i da se ni na koji način ne ometa kretanje legitimnog kapitala. Takve mere mogu obuhvatiti zahtev da pojedinci ili preduzeća prijavljuju transfer preko granice znatnijih količina gotovog novca i odgovarajućih prenosivih instrumenata. 
3. Države ugovornice razmotriće mogućnost primene odgovarajućih i izvodljivih mera kojima se od finansijskih institucija, uključujući pošiljaoce novca, zahteva: 
(a) da u obrasce za elektronski transfer novčanih sredstava i poruke s tim u vezi unose tačne i bitne informacije o pošiljaocu, 
(b) da te informacije čuvaju tokom celog lanca plaćanja; i 
(v) da vrše pojačnu kontrolu transfera novčanih sredstava koji ne sadrže potpune informacije o pošiljaocu. 
4. Prilikom uspostavljanja domaćeg regulativnog i nadzornog režima predviđenog odredbama ovog člana i ne utičući na bilo koji drugi član ove konvencije, države ugovornice se pozivaju da koriste kao smernice odgovarajuće inicijative regionalnih, međuregionalnih i multilateralnih organizacija za borbu protiv pranja novca. 
5. Države će nastojati da razviju i unapređuju globalnu, regionalnu, subregionalnu i bilateralnu saradnju između sudskih i organa za primenu zakona i finansijskih regulatornih organa u cilju borbe protiv pranja novca. 
Član 23 
Pranje sredstava stečenih izvršenjem krivičnog dela 
1. Svaka država ugovornica, u skladu sa osnovnim načelima svog unutrašnjeg zakonodavstva, usvojiće zakonske ili druge mere koje mogu biti potrebne kako bi utvrdila kao krivična dela, kada se počine namerno: 
(a) (i) konverziju ili transfer imovine, uz znanje da je ta imovina stečena izvršenjem krivičnog dela, u cilju sakrivanja ili nezakonitog porekla te imovine ili pomaganja nekom licu koje je umešano u izvršenje predmetnog krivičnog dela da izbegne zakonske posledice tog dela; 
(ii) sakrivanje ili prikrivanje prave prirode, izvora, mesta, raspolaganja, kretanja ili vlasništva ili prava u odnosu na imovinu, uz znanje da je ta imovina stečena izvršenjem krivičnog dela, 
(b) u zavisnosti od osnovnih stavova svog pravnog sistema: 
(i) sticanje, posedovanje ili korišćenje imovine, uz znanje, prilikom primanja te imovine, da je stečena izvršenjem krivičnog dela; 
2. U cilju primene ili sprovođenja tačke 1. ovog člana: 
(a) Svaka država ugovornica nastojaće da primeni odredbe tačke 1. ovog člana na najveći broj predmetnih krivičnih dela; 
 (g) Svaka država ugovornica dostaviće primerke svojih zakona na osnovu kojih se primenjuje ovaj član, te bilo kojih naknadnih promena tih zakona ili njihov opis generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija; 
Član 24 
Prikrivanje 
Ne utičući na odredbe člana 23. ove konvencije, svaka država ugovornica razmotriće mogućnost usvajanja zakonskih i drugih mera koje mogu biti potrebne kako bi utvrdila kao krivično delo, kada se počini namerno nakon izvršenja bilo kog krivičnog dela utvrđenog u skladu sa ovom konvencijom, a bez učešća u izvršenju tog dela, prikrivanje ili produženo zadržavanje imovine kada odnosno lice zna da je ta imovina rezultat izvršenja nekog krivičnog dela utvrđenog u skladu sa ovom konvencijom. 
Član 31
Zamrzavanje, zaplena i konfiskacija
1. Svaka država ugovornica preduzeće mere, u najvećoj mogućoj meri u okviru svog pravnog sistema, koje mogu biti potrebne kako bi se omogućila konfiskacija:
(a) sredstava stečenih vršenjem krivičnih dela previđenih ovom konvencijom ili imovine čija vrednost odgovara vrednosti tih sredstava;
(b) imovine, opreme ili drugih sredstava koja se koriste ili su namenjena za korišćenje u krivičnim delima predviđenim ovom konvencijom.
2. Svaka država ugovornica preduzeće mere koje mogu biti potrebne kako bi se omogućila identifikacija, traganje, zamrzavanje ili zaplena bilo koje stvari navedene u stavu 1. ovog člana u cilju moguće konfiskacije.
3. Svaka država ugovornica, u skladu sa svojim domaćim zakonodavstvom, usvojiće zakonske i druge mere koje mogu biti potrebne kako bi regulisala upravljanje od strane nadležnih organa zamrznutom, zaplenjenom ili konfiskovanom imovinom obuhvaćenom st. 1. i 2. ovog člana.
4. Ukoliko su sredstva stečena izvršenjem krivičnog dela transformisana ili zamenjena u drugu imovinu, delom ili u celosti, ta imovina podleže merama navedenim u ovom članu umesto tih sredstava.
5. Ukoliko su sredstva stečena vršenjem krivičnog dela izmešana sa imovinom stečenom iz zakonitih izvora, ta imovina, bez uticaja na bilo koje ovlašćenje koje se odnosi na zamrzavanje ili zaplenu, podleže konfiskaciji do procenjene vrednosti izmešanih sredstava stečenih vršenjem krivičnog dela.
7. Za svrhe ovog člana i člana 55. ove konvencije, svaka država ugovornica ovlastiće svoje sudove ili druge nadležne organe da nalože da se bankarski, finansijski i komercijalni podaci stave na raspolaganje ili zaplene. Država ugovornica neće odbiti da postupi prema odredbama ove tačke pozivajući se na bankarsku tajnu.
8. Države ugovornice mogu razmotriti mogućnost da zahtevaju da počinilac krivičnog dela pokaže zakonito poreklo sredstava navodno stečenih vršenjem krivičnog dela ili druge imovine koja podleže konfiskaciji u meri u kojoj je takav zahtev u skladu sa osnovnim načelima njihovog domaćeg zakonodavstva i sa prirodom sudskih i drugih postupaka.
Član 40
Bankarska tajna
Svaka država ugovornica dužna je da, u slučaju vođenja istrage o krivičnim delima predviđenih ovom konvencijom u svojoj zemlji, obezbedi u okviru svog unutrašnjeg pravnog sistema odgovarajuće mehanizme za prevazilaženje prepreka koje bi se mogle pojaviti zbog primene propisa o bankarskoj tajni.
Član 49
Zajedničke istrage
Države ugovornice dužne su da razmotre mogućnost zaključenja bilateralnih ili multilateralnih sporazuma ili aranžmana kojima nadležni organi, u odnosu na stvari koje podležu istrazi, krivičnom gonjenju ili sudskom postupku u jednoj ili u više država, mogu osnivati zajednička istražna tela. U odsustvu takvih sporazuma ili aranžmana, zajedničke istrage se mogu preduzimati na osnovu dogovora od slučaja do slučaja. Države ugovornice na koje se to odnosi dužne su da obezbede da se u potpunosti poštuje suverenitet države ugovornice na čijoj teritoriji treba da se sprovede istraga.
[bookmark: clan_50]Član 50
Posebne tehnike istrage
1. Da bi borba protiv korupcije bila delotvorna, svaka država ugovornica dužna je da, u meri u kojoj to dozvoljavaju osnova načela unutrašnjeg pravnog sistema i u skladu sa uslovima utvrđenim unutrašnjim zakonodavstvom, preduzima mere koje mogu biti potrebne, u granicama svojih mogućnosti, kako bi omogućila svojim nadležnim organima odgovarajuće korišćenje kontrolisanih isporuka i, ukoliko smatra prikladnim, druge posebne tehnike istrage, kao što su elektronsko ili drugi oblici praćenja i tajne operacije, na svojoj teritoriji, kao i da bi omogućila korišćenje u sudu dokaza koji iz toga proisteknu.
2. U cilju sprovođenja istrage o krivičnim delima obuhvaćenim ovom konvencijom, države ugovornice se ohrabruju da, po potrebi, zaključuju, odgovarajuće bilateralne ili multilateralne sporazume ili aranžmane o korišćenju takvih posebnih tehnika istrage u sklopu saradnje na međunarodnom nivou. Takvi sporazumi ili aranžmani zaključuju se uz puno poštovanje načela suverene jednakosti država i primenjuju se u strogoj saglasnosti sa uslovima tih sporazuma ili aranžmana.
4. Odluke o korišćenju kontrolisanih isporuka na međunarodnom nivou mogu, uz saglasnost odnosnih država ugovornica, obuhvatiti metode kao što je presretanje i omogućavanje da roba i novčana sredstva nesmetano nastave kretanje ili da budu uklonjeni ili zamenjeni u celosti ili delimično.
Član 52
Sprečavanje i otkrivanje transfera sredstava stečenih od kriminala
1. S tim da i dalje važe odredbe člana 14. ove konvencije, svaka država ugovornica dužna je da preduzima mere koje mogu biti potrebne, i koje su u skladu sa njenim zakonima, kojima se od finansijskih institucija pod njenom jurisdikcijom zahteva da provere identitet klijenata, preduzmu razumne korake radi utvrđivanja identiteta korisnika sredstava deponovanih na računima u velikim iznosima i da sprovedu pojačanu kontrolu računa koji se traže ili vode od strane ili u ime pojedinaca kojima su poverene ili su bile poverene istaknute javne funkcije ili članova njihove porodice i bliskih saradnika. Takva pojačana kontrola osmišljena je tako da služi otkrivanju sumnjivih transakcija u cilju prijave nadležnim organima i ne treba da se tumači tako da obeshrabruje ili zabranjuje finansijskim institucijama da posluju sa bilo kojim legitimnim klijentom.
2. Da bi se olakšala primena mera predviđenih u tački 1. ovog člana, svaka država ugovornica dužna je da, u skladu sa svojim zakonima i rukovodeći se relevantnim inicijativama regionalnih, međuregionalnih i multilateralnih organizacija u cilju sprečavanja pranja novca:
(a) izdaje uputstva koja se odnose na kategorije fizičkih ili pravnih lica u odnosu na čije račune će se od finansijskih institucija pod njenom jurisdikcijom očekivati da vrše pojačanu kontrolu, kao i vrste računa i transakcija na koje treba naročito da obrate pažnju, uključujući pravilno otvaranje i vođenje računa i mere koje treba da preduzmu u vezi sa vođenjem evidencije o tim računima; i
(b) ukoliko je prikladno, obaveštava finansijske institucije pod svojom jurisdikcijom, na zahtev neke druge države ugovornice ili na svoju inicijativu, o identitetu pojedinih fizičkih ili pravnih lica u odnosu na čije račune će se od takvih institucija očekivati da vrše pojačanu kontrolu, pored onih koje finansijske institucije mogu drugačije identifikovati.
3. U kontekstu tačke 2(a) ovog člana, svaka država ugovornica dužna je da preduzima mere kako bi obezbedila da njene finansijske institucije vode odgovarajuću evidenciju, tokom određenog vremenskog perioda, o računima i transakcijama lica pomenutih u tački 1. ovog člana, koja treba da sadrži kao minimum podatke koji se odnose na identitet klijenta i, ukoliko je to moguće, korisnika.
Član 54
Mehanizmi za povraćaj imovine putem međunarodne saradnje u vezi s konfiskacijom
1. U cilju pružanja međusobne pravne pomoći saglasno članu 55. ove konvencije u vezi sa imovinom stečenom izvršenjem ili učešćem u izvršenju krivičnog dela predviđenog ovom konvencijom, svaka država ugovornica, u skladu sa svojim zakonima, dužna je da:
(a) preduzme mere koje mogu biti potrebne da se njenim nadležnim organima omogući da sprovedu nalog o konfiskaciji koji je izdao sud neke druge države ugovornice;
(b) preduzme mere koje mogu biti potrebne da se njenim nadležnim organima omogući, tamo gde imaju sudsku nadležnost, da nalože konfiskaciju takve imovine stranog porekla donošenjem presude o krivičnom delu pranja novca ili drugom krivičnom delu koje može biti u okvirima njene jurisdikcije, ili putem drugih procedura predviđenih unutrašnjim zakonodavstvom; i
(v) razmotri mogućnost preduzimanja mera koje mogu biti potrebne da se omogući konfiskacija takve imovine bez krivične presude u slučajevima u kojima se počinilac ne može krivično goniti zbog smrti, bekstva ili odsustva ili u drugim odgovarajućim slučajevima.
Član 55
Međunarodna saradnja u cilju sprovođenja konfiskacije
1. Država ugovornica, koja je primila zahtev neke druge države ugovornice pod čijom jurisdikcijom je krivično delo predviđeno ovom konvencijom, a koji se odnosi na konfiskaciju sredstava stečenih od kriminala, imovine, opreme ili drugih sredstava pomenutih u članu 31. tačka 1. ove konvencije koji se nalaze na njenoj teritoriji, u najvećoj meri u kojoj je to moguće u okviru njenog unutrašnjeg pravnog sistema, dužna je da:
(a) podnese zahtev svojim nadležnim organima u cilju pribavljanja naloga o konfiskaciji i, ukoliko takav nalog bude izdat, njegovog izvršenja;
(b) podnese svojim nadležnim organima, u cilju udovoljenja zahtevu u traženoj meri, nalog o konfiskaciji koji je izdao sud na teritoriji države ugovornice koja upućuje zahtev u skladu sa članom 31. tačka 1. i članom 54. tačka 1(a) ove konvencije ukoliko se on odnosi na sredstva stečena od kriminala, imovinu, opremu i druga sredstva pomenuta u članu 31. tačka 1. koji se nalaze na teritoriji države ugovornice kojoj se upućuje zahtev.
2. Postupajući po zahtevu koji je podnela neka druga država ugovornica u čijoj nadležnosti je krivično delo utvrđeno u skladu sa ovom konvencijom, država ugovornica kojoj je zahtev upućen preduzima mere za identifikovanje, ulaženje u trag i zamrzavanje ili zaplenu sredstava stečenih od kriminala, imovine, opreme ili drugih sredstava pomenutih u članu 31. tačka 1. ove konvencije u cilju konačne konfiskacije koju nalaže bilo država ugovornica koja je podnela zahtev, bilo, u skladu sa zahtevom iz tačke 1. ovog člana, država ugovornica kojoj je zahtev podnet.
 (a) u slučaju zahteva koji spada pod tačku 1(a) ovog člana, opis imovine koja treba da bude konfiskovana, uključujući, ukoliko je moguće, lokaciju i, gde je to relevantno, procenjenu vrednost imovine i pregled činjenica na koje se oslanja država ugovornica koja upućuje zahtev koji je dovoljan da omogući državi ugovornici kojoj se upućuje zahtev da zatraži da se izda nalog u skladu sa njenim zakonima;
Član 58
Finansijska obaveštajna jedinica
Države ugovornice sarađuju jedna s drugom u cilju sprečavanja i borbe protiv transfera sredstava koja potiču od krivičnih dela predviđenih ovom konvencijom, kao i u cilju unapređenja puteva i načina za povraćaj takvih sredstava i razmotriti u tom smislu mogućnost uspostavljanja finansijske obaveštajne jedinice koja bi bila odgovorna za prijem, analizu i dostavljanje izveštaja o sumnjivim finansijskim transakcijama nadležnim organima.
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KRIVIČNOPRAVNA KONVENCIJA O KORUPCIJI, Konvencija Saveta Evrope (Zakon o potvrđivanju krivičnopravne konvencije o korupciji, ("Sl. list SRJ - Međunarodni ugovori", br. 2/2002 i "Sl. list SCG - Međunarodni ugovori", br. 18/2005
https://www.mpravde.gov.rs/sr/tekst/25660/konvencije-saveta-evrope.php
Članovi: 13, 14, 23.
Član 13
Pranje novca koji je dobit od krivičnih dela korupcije
Svaka potpisnica će usvojiti takve zakonodavne i druge mere koje mogu biti neophodne da bi se ustanovilo kao krivično delo, prema njenom domaćem zakonodavstvu, ponašanje navedeno u Konvenciji Saveta Evrope o pranju, traganju, zapleni i konfiskaciji dobiti od kriminala (ETC br. 141), član 6 st. 1. i 2, prema uslovima koji su tu navedeni, kada se predikatno krivično delo sastoji od bilo kog krivičnog dela ustanovljenog u skladu sa čl. 2. do 12. ove konvencije[footnoteRef:1], ukoliko potpisnica nije izrazila rezervu ili dala izjavu u pogledu ovih krivičnih dela ili ne smatra takva krivična dela teškim u smislu svojih propisa o pranju novca. [1:  Misli se na sledeća krivična dela: aktivno podmićivanje domaćih državnih službenika (član 2); pasivno podmićivanje domaćih državnih službenika (član 3); podmićivanje članova domaćih javnih skupština (član 4); podmićivanje stranih državnih službenika (član 5); podmićivanje članova stranih javnih skupština (član 6); aktivno podmićivanje u privatnom sektoru (član 7); pasivno podmićivanje u privatnom sektoru (član 8); podmićivanje službenika međunarodnih organizacija (clan 9); Podmićivanje članova međunarodnih parlamentarnih skupština (clan 10); Podmićivanje sudija i službenika međunarodnih sudova (clan 11); Trgovina – uticajem (clan 12).
] 

[bookmark: clan_14]Član 14
Krivična dela u računovodstvu
Svaka potpisnica će usvojiti takve zakonodavne i druge mere koje mogu biti neophodne da bi se ustanovila kao krivična dela, za koja su propisane krivične ili druge sankcije prema njenom domaćem zakonodavstvu, sledeća činjenja ili nečinjenja, izvršena s namerom, kako bi se izvršila, sakrila ili prikrila krivična dela iz čl. 2. do 12, ukoliko potpisnica nije izrazila rezervu ili dala izjavu:
a) pravljenje ili korišćenje faktura ili bilo kog drugog računovodstvenog dokumenta ili evidencije koji sadrže lažne ili nepotpune informacije;
b) nezakonit propust da se evidentira plaćanje.
Član 23
Mere za olakšanje prikupljanja dokaza i konfiskacije dobiti
1. Svaka potpisnica će usvojiti takve zakonodavne i druge mere koje mogu biti neophodne, uključujući one koje dozvoljavaju upotrebu specijalnih istražnih tehnika, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, da bi se omogućilo olakšano prikupljanje dokaza vezanih za krivična dela ustanovljena u skladu sa čl. 2. do 14. ove konvencije i identifikovanje, ulaženje u trag, zamrzavanje i zaplena instrumenata i dobiti od korupcije, ili imovine čija vrednost odgovara toj dobiti, u skladu sa merama utvrđenim u stavu 3. člana 19. ove konvencije.
2. Svaka potpisnica će usvojiti takve zakonodavne i druge mere koje mogu biti neophodne da bi se ovlastili njeni sudovi ili drugi nadležni organi da mogu da narede da bankarska, finansijska ili komercijalna evidencija bude stavljena na raspolaganje ili da bude zaplenjena, kako bi se obavile aktivnosti iz stava 1.
3. Bankarska tajna neće biti prepreka merama predviđenim st. 1. i 2. ovog člana.
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Испитно питање број: 7
Међународне конвенције о борби против организованог криминала и тероризма - финасијске истраге и одузимање имовине прибављене кривичним делом (а)Конвенција Уједињених нација против транснационалног организованог криминала; б) Конвенција Уједињених нација против незаконитог промета опојних дрога и психотропних супстанци и в) Конвенција Савета Европе о прању, тражењу, заплени и одузимању прихода стечених криминалом и о финансирању тероризма
Извори за спремање овог испитног питања:
а) Конвенција Уједињених нација против транснационалног организованог криминала (Закон о потврђивању конвенције уједињених нација против транснационалног организованог криминала и допунских протокола, "Сл. лист СРЈ - Међународни уговори", бр. 6/2001)
https://www.paragraf.rs/propisi/zakon_o_potvrdjivanju_konvencije_ujedinjenih_nacija_protiv_transnacionalnog_organizovanog.html
Чланови које треба спремити за испит: 1,2, 6,7, 12,13, 14, 19, 20, 21.

б) Конвенција Уједињених нација против незаконитог промета опојних дрога и психотропних супстанци ("Службени лист СФРЈ - Међународни уговори", број 14/90).
https://www.mpravde.gov.rs/sr/tekst/25702/konvencije-ujedinjenih-nacija.php
Чланови које треба спремити за испит: 2; 5; 7; 9;  и 11.


в)   Конвенција Савета Европе о прању, тражењу, заплени и одузимању прихода стечених криминалом и о финансирању тероризма (Варшавска конвенција) Закон о потврђивању Конвенције Савета Европе о прању, тражењу, заплени и одузимању прихода стечених криминалом и о  финансирању тероризма ("Сл. гласник РС", бр. 19 од 19. марта 2009)
http://www.podaci.net/_zakon/propis/Zakon_o_potvrdjivanju/Z-pksept03v0919.html
Чланови које треба спремити за испит: 1, 2, 3, 4, 5, 7,9, 12, 13, 23, 46.


а) Konvencija Ujedinjenih nacija protiv transnacionalnog organizovanog kriminala (Zakon o potvrđivanju konvencije ujedinjenih nacija protiv transnacionalnog organizovanog kriminala i dopunskih protokola, "Sl. list SRJ - Međunarodni ugovori", br. 6/2001)
https://www.paragraf.rs/propisi/zakon_o_potvrdjivanju_konvencije_ujedinjenih_nacija_protiv_transnacionalnog_organizovanog.html
Članovi: 1,2, 6,7, 12,13, 14, 19, 20, 21.
Član 1
Izjava o svrsi 
Svrha ove konvencije je da na efikasniji način unapredi saradnju u pogledu sprečavanja i borbe protiv transnacionalnog organizovanog kriminala.
[bookmark: clan_2]Član 2
Korišćenje termina
Za svrhu ove konvencije:
a) "grupa za organizovani kriminal" označava organizovanu grupu od tri ili više lica, koja postoji u izvesnom vremenskom periodu i koja deluje sporazumno u cilju činjenja jednog ili više teških zločina ili krivičnih dela utvrđenih u skladu sa ovom konvencijom, radi zadobijanja, posredno ili neposredno, finansijske ili druge materijalne koristi;
b) "težak zločin" označava radnju koja predstavlja krivično delo kažnjivo maksimalnom kaznom lišenja slobode u trajanju od najmanje četiri godine ili nekom težom kaznom;
c) "organizovana grupa" označava grupu koja nije slučajno formirana radi neposrednog izvršenja krivičnog dela, i koja ne mora da ima formalno definisane uloge svojih članova, kontinuitet članstva ili razvijenu strukturu;
d) "imovina" označava stvari svake vrste, bilo materijalne ili nematerijalne, pokretne ili nepokretne, procenjive ili neprocenjive, kao i pravna dokumenta ili instrumente kojima se dokazuje pravo, ili interes u odnosu na takve stvari;
e) "dobit od kriminala" označava imovinu koja je proistekla ili je ostvarena, direktno ili indirektno, izvršenjem krivičnog dela;
f) "zamrzavanje" ili "zaplena" označava privremenu zabranu prenosa, pretvaranja, raspolaganja ili premetanja imovine ili privremeno preduzeto čuvanje ili kontrolu imovine na osnovu naloga koji izda sud ili drugi nadležni organ;
g) "konfiskacija", koja obuhvata oduzimanje gde je primenjivo, znači trajno lišavanje prava svojine na imovini po nalogu suda ili drugog nadležnog organa;
h) "predikatno krivično delo" označava bilo koje krivično delo čijim izvršenjem je ostvarena dobit koja može da bude predmet krivičnog dela kako je definisano u članu 6. ove konvencije;
i) "kontrolisana isporuka" označava tehniku kojom se dozvoljava da nelegalne ili sumnjive pošiljke izađu, pređu ili uđu na teritoriju jedne ili više država, uz znanje i pod nadzorom njihovih nadležnih organa u cilju sprovođenja istrage i identifikovanja lica umešanih u izvršenje krivičnog dela;
Član 6
Kriminalizacija pranja dobiti stečene kroz kriminal
1. Svaka država potpisnica će usvojiti, u skladu sa osnovnim principima domaćeg zakonodavstva, neophodne zakonodavne i druge mere kojima se kao krivična dela utvrđuju, kada su učinjena s namerom:
(a) (i) pretvaranje ili prenos imovine, znajući da se do te imovine došlo putem kriminala, a u cilju sakrivanja i prikrivanja nezakonitog porekla imovine, ili pomaganja licu umešanom u izvršenje predikatnog krivičnog dela kako bi izbeglo zakonske posledice svog činjenja;
(ii) skrivanje ili prikrivanje prave prirode, izvora, lokacije, raspolaganja, kretanja ili vlasništva ili prava na imovinu, znajući da je takva imovina stečena kroz kriminal;
(b) Zavisno od osnovnog koncepta svog pravnog sistema:
(i) pribavljanje, posedovanje ili korišćenje imovine znajući, u trenutku prijema iste, da je takva imovina dobit od kriminala;
(ii) učestvovanje, povezivanje ili udruživanje radi izvršenja, pokušaja izvršenja i pomaganja, podsticanja, omogućavanja i davanja saveta u pogledu izvršenja bilo kojeg krivičnog dela ustanovljenog u skladu s ovim članom.
2. U cilju primene stava 1. ovog člana:
(a) svaka država potpisnica mora težiti da primenom stava 1. ovog člana obuhvat što više predikatnih krivičnih dela;
(b) svaka država potpisnica će u predikatna krivična dela uključiti sve teške zločine definisane članom 2. ove konvencije i krivična dela ustanovljena u skladu sa čl. 5, 8. i 23. ove konvencije. U slučaju da zakonodavstvo država članica predviđa spisak posebnih predikatnih krivičnih dela, one su dužne da, kao minimum, uvrste u taj spisak širok raspon krivičnih dela vezanih za grupe za organizovani kriminal;
(c) za potrebe podtačke (b), predikatna krivična dela obuhvataju krivična dela učinjena kako unutar, tako i van jurisdikcije konkretne države potpisnice. Međutim, krivična dela učinjena van jurisdikcije neke države potpisnice predstavljaju predikatna krivična dela samo kada određena radnja predstavlja krivično delo po zakonu države u kojoj je učinjeno, a bilo bi krivično delo i po zakonu države potpisnice koja izvršava ili primenjuje ovaj član da je učinjeno u njoj;
 (f) saznanja, namera ili cilj koji su sastavni elementi krivičnog dela iz stava 1. ovog člana mogu se ustanoviti na osnovu objektivnih činjeničnih okolnosti. 
[bookmark: clan_7]Član 7
Mere za borbu protiv pranja novca
1. Svaka država potpisnica je:
(a) dužna da uspostavi i sveobuhvatni nacionalni regulatorni i nadzorni režim za banke i nebankarske finansijske institucije i, ako je potrebno, ostale organe koji su posebno podložni pranju novca, u okviru svoje nadležnosti, kako bi se sprečili ili otkrili svi oblici pranja novca, s tim što se režimom mora posebno predvideti utvrđivanje identiteta korisnika, vođenje evidencije i prijavljivanje sumnjivih pravnih poslova;
(b) dužna da, ne dovodeći u pitanje čl. 18. i 27. ove konvencije, obezbedi da administrativni, regulatorni organi unutrašnjih poslova i ostali organi koji se bave borbom protiv pranja novca (uključujući i sudske organe, ukoliko je predviđeno domaćim zakonima) imaju mogućnost da sarađuju i razmenjuju informacije na nacionalnom i međunarodnom nivou u okviru uslova propisanih domaćim zakonima i da u tom cilju razmotre formiranje finansijsko-obaveštajne jedinice koja će služiti kao nacionalni centar za prikupljanje, analizu i prosleđivanje informacija u vezi sa potencijalnim pranjem novca.
2. Države potpisnice će razmotriti primenu izvodljivih mera radi otkrivanja i praćenja kretanja gotovog novca i odgovarajućih prenosivih instrumenata plaćanja preko svojih granica, pod uslovom da se obezbede garancije propisnog korišćenja informacija, ne ometajući ni na koji način kretanje legitimnog kapitala. Takve mere mogu predviđati uslov da fizička i pravna lica prijavljuju prekogranični transfer značajnih količina novca i odgovarajućih prenosivih instrumenata plaćanja.
4. Države potpisnice će se truditi da razvijaju i unapređuju globalnu, regionalnu, subregionalnu i bilateralnu saradnju između pravosudnih organa, organa unutrašnjih poslova i finansijskih regulatornih organa u cilju borbe protiv pranja novca.
Član 12
Konfiskacija i zaplena
1. Države potpisnice će, u najvećem mogućem stepenu koji dopušta njihov pravni sistem, usvojiti neophodne mere koje će omogućiti konfiskaciju:
(a) dobiti stečene izvršenjem krivičnih dela obuhvaćenih ovom konvencijom, ili imovine čija vrednost odgovara vrednosti te dobiti;
(b) imovine, opreme ili drugih instrumenata korišćenih ili namenjenih za korišćenje u vršenju krivičnih dela iz ove konvencije.
2. Države potpisnice će usvojiti neophodne mere kako bi se omogućila identifikacija, ulaženje u trag, zamrzavanje ili zaplena bilo koje stvari iz stava 1. ovog člana radi eventualne konfiskacije.
3. Ako je dobit stečena izvršenjem krivičnih dela transformisana ili pretvorena delimično ili u celosti, u neku drugu imovinu, takva imovina podleže merama iz ovog člana, umesto navedene dobiti.
4. Ako je dobit od kriminala pomešana sa imovinom stečenom legitimnim putem, takva imovina će biti, bez narušavanja bilo kakvih ovlašćenja vezanih za zamrzavanje ili zaplenu, podložna konfiskaciji do procenjene vrednosti pomešanih sredstava od kriminala.
5. Prihod ili druge beneficije proistekle iz dobiti od kriminala, iz imovine u koju je ta dobit transformisana ili pretvorena, ili imovine sa kojom je ta dobit pomešana, takođe podleže merama iz ovog člana, na isti način i u istom stepenu kao i sama dobit od kriminala.
6. Za potrebe ovog člana i člana 13. ove konvencije, svaka država potpisnica će ovlastiti svoje sudove ili druge nadležne organe da nalože da se bankarska, finansijska ili komercijalna evidencija stavi na raspolaganje ili da bude zaplenjena. Države potpisnice neće odbiti da postupe po odredbama ovog stava pod izgovorom bankarske tajne.
7. Države potpisnice mogu razmotriti mogućnost da od prekršioca zatraže da dokaže zakonitost porekla navodne dobiti od kriminala ili druge imovine koja podleže konfiskaciji u meri u kojoj je takav zahtev saobrazan načelima domaćih zakona i prirodi sudskog i drugih postupaka.
[bookmark: clan_13]Član 13
Međunarodna saradnja u cilju konfiskacije
1. Država potpisnica koja je primila zahtev druge države potpisnice koja ima jurisdikciju u odnosu na krivično delo iz ove konvencije kojim se traži da izvrši konfiskaciju dobiti od kriminala, imovine, opreme i drugih instrumenata iz člana 12. stav 1. ove konvencije, a koji se nalaze na njenoj teritoriji, u najvećoj mogućoj meri koju dopušta njen pravni sistem će:
(a) podneti zahtev svojim nadležnim organima kako bi se pribavio nalog za konfiskaciju i, ako se takav nalog pribavi, sprovešće ga; ili
(b) dostaviti svojim nadležnim organima, radi sprovođenja u zatraženoj meri, nalog za konfiskaciju izdat od strane suda sa teritorije države potpisnice molilje u skladu sa članom 12. stava 1. ove konvencije, u meri u kojoj se odnosi na dobit od kriminala, imovinu, zaradu, opremu ili druge instrumente navedene u članu 12. stav 1. a koji se nalaze na teritoriji zamoljene države potpisnice.
2. Posle zahteva podnetog od strane druge države potpisnice koja ima jurisdikciju nad krivičnim delom iz ove konvencije, zamoljena država potpisnica će preduzeti mere kako bi se identifikovala, pronašla i zamrzla ili zaplenila dobit od kriminala, imovina, oprema i ostali instrumenti iz člana 12. stav 1. ove konvencije u cilju eventualne konfiskacije koju će naložiti bilo država potpisnica molilja ili, u skladu sa zahtevom iz stava 1. ovog člana, zamoljena država.
7. Država potpisnica može odbiti saradnju po ovom članu ukoliko krivično delo na koje se zahtev odnosi nije obuhvaćeno ovom konvencijom.
Član 14
Raspolaganje konfiskovanom dobiti od kriminala ili imovinom 
1. Dobit od kriminal ili imovina koju je konfiskovala država potpisnica shodno čl. 12. ili 13. stav 1. ove konvencije biće na raspolaganju toj državi potpisnici u skladu sa njenim domaćim zakonima i administrativnim procedurama.
2. Kada budu postupale po zahtevu druge države potpisnice u skladu sa članom 13. ove konvencije, države potpisnice će, u meri u kojoj im to dozvoljavaju domaći zakoni i ukoliko budu zamoljene da to učine, dati prioritet razmatranju vraćanja konfiskovane dobiti od kriminala ili imovine, državi potpisnici molilji tako da ta država može da kompenzuje žrtve kriminala ili da tu zaradu od kriminala ili imovinu vrati legitimnim vlasnicima.
Član 19
Zajedničke istrage
Države potpisnice će razmatrati zaključivanje bilateralnih ili multilateralnih sporazuma ili aranžmana prema kojima, u odnosu na stvari koje su predmet istraga, krivičnih gonjenja ili sudskih postupaka u jednoj ili više država zainteresovani nadležni organi mogu da obrazuju zajedničke istražne organe. U odsustvu takvih sporazuma ili aranžmana, zajedničke istrage mogu da se preduzimaju na osnovu dogovora za svaki pojedinačni slučaj. Države potpisnice o kojima je reč postaraće se da se u potpunosti poštuje suverenitet države potpisnice na čijoj teritoriji takva istraga treba da bude preduzeta.
[bookmark: clan_20]Član 20
Specijalne istražne tehnike 
1. Ako to dozvoljavaju osnovni principi njenog domaćeg pravnog sistema, svaka država potpisnica, u okviru svojih mogućnosti i pod uslovima propisanim njenim domaćim zakonodavstvom, preduzima neophodne mere da omogući odgovarajuće korišćenje kontrolisane isporuke i, tamo gde proceni da je to celishodno, korišćenje drugih specijalnih istražnih tehnika, kao što je elektronsko praćenje ili drugi oblici nadzora i tajne operacije, od strane nadležnih organa na njenoj teritoriji za potrebe efikasne borbe protiv organizovanog kriminala.
2. Za svrhe istrage u krivičnim delima koja su obuhvaćena ovom konvencijom, države potpisnice se podstiču da zaključe, kada je potrebno, odgovarajuće bilateralne ili multilateralne sporazume ili aranžmane za korišćenje takvih specijalnih istražnih aktivnosti u kontekstu saradnje na međunarodnom nivou. Takvi sporazumi ili aranžmani se zaključuju i primenjuju uz puno poštovanje principa suverene jednakosti država i sprovode se strogo u skladu sa odredbama tih sporazuma ili aranžmana.
4. Odluke o korišćenju kontrolisane isporuke na međunarodnom nivou mogu, uz pristanak država potpisnica koje su u pitanju, da obuhvate i metode kao što je presretanje robe i dozvoljavanje da roba produži netaknuta ili da bude uklonjena ili zamenjena u celini ili delimično.
Član 21
Prenos krivičnog postupka
Države potpisnice će razmotriti mogućnost da jedna na drugu prenesu postupak krivičnog gonjenja za krivično delo obuhvaćeno ovom konvencijom u slučajevima u kojima se smatra da bi takav prenos bio u interesu pravilnog sprovođenja pravde, naročito u slučajevima kada je obuhvaćeno nekoliko jurisdikcija, u cilju jedinstvenog krivičnog gonjenja.

б) Конвенција Уједињених нација против незаконитог промета опојних дрога и психотропних супстанци ("Службени лист СФРЈ - Међународни уговори", број 14/90).
https://www.mpravde.gov.rs/sr/tekst/25702/konvencije-ujedinjenih-nacija.php
Чланови које треба спремити за испит: 2; 5; 7; 9;  и 11.
Član 2 
OBUHVAT KONVENCIJE 
1. Svrha ove konvencije je da unapredi saradnju među stranama potpisnicama tako da mogu efikasnije da se bore protiv raznih aspekata nezakonitog prometa opojnih droga i psihotropnih supstanci koji ima međunarodnu dimenziju. U izvršavanju svojih obaveza po ovoj konvenciji, strane potpisnice će preduzimati neophodne mere, uključujući zakonske i administrativne, u skladu sa osnovnim normama pravnih sistema svojih država. 
2. Strane potpisnice će izvršavati svoje obaveze po ovoj konvenciji na način koji je u skladu sa principima suvereniteta, jednakosti i teritorijalnog integriteta država, kao i nemešanja u unutrašnja pitanja drugih država. 
3. Ni jedna strana potpisnica neće na teritoriji druge strane potpisnice preduzimati izvršenje jurisdikcije ili funkcija koje su isključivo rezervisane za nadležne organe druge strane potpisnice, utvrđene njenim zakonima. 
Član 5
ZAPLENA 
1. Svaka strana potpisnica će usvojiti neophodne mere da bi se omogućila zaplena: 
(a) prihoda koji potiče od prekršaja utvrđenih u skladu sa članom 3 stav 1, ili svojine čija vrednost odgovara vrednosti takve dobiti; 
(b) opojnih droga i psihotropnih supstanci, materijala i opreme ili drugih instrumentarijuma korišćenih ili namenjenih korišćenju na bilo koji način u prekršajima utvrđenim u skladu sa članom 3 stav 1. 
2. Svaka strana potpisnica usvojiće i neophodne mere da se njenim nadležnim organima omogući da identifikuju, otkriju, zamrznu ili zaplene dobit, svojinu, instrumentarijume ili bilo koje druge predmete pomenute u stavu 1 ovog člana, radi konačne zaplene. 
3. Radi sprovođenja mera navedenih u ovom članu, svaka strana potpisnica će ovlastiti svoje sudove ili druge nadležne organe da nalože da bankarska, finansijska ili komercijalna evidencija budu stavljene na raspolaganje ili zaplenjene. Strana potpisnica neće odbiti da deluje po odredbama ovog stava iz razloga bankarske tajne. 
4. (a) Shodno zahtevu koji prema ovom članu postavi druga strana potpisnica koja ima jurisdikciju nad prekršajem utvrđenim u skladu sa članom 3 stav 1, strana potpisnica na čijoj teritoriji se nalaze dobit, svojina, instrumentarijumi ili bilo koji drugi predmeti navedeni u stavu 1 ovog člana: 
(i) podneće zahtev svojim nadležnim organima za dobijanje naloga za zaplenu i, ako odbije taj nalog, izvršiće ga; ili 
(ii) podneće svojim nadležnim organima, radi njegovog izvršenja u traženoj meri, nalog za zaplenu koji izdaje strana molilja u skladu sa stavom 1 ovog člana, ako se on odnosi na dobit, svojinu, instrumentarijume ili neke druge predmete navedene u stavu 1 koji se nalaze na teritoriji zamoljene strane potpisnice. 
(b) Shodno zahtevu koji u skladu sa ovim članom postavi neka druga strana potpisnica koja ima jurisdikciju nad prekršajem utvrđenim u skladu sa članom 3 stav 1, zamoljena strana potpisnica će preduzeti mere za identifikovanje, traganje i zamrzavanje ili oduzimanje dobiti, svojine, instrumentarijuma ili bilo čega drugog iz stava 1 ovog člana radi konačne zaplene koju će naložiti strana molilja ili, shodno zahtevu prema podstavu (a) ovog stava, zamoljena strana. 
 (iii) u slučaju zahteva koji se odnosi na podstav (b) - činjenično stanje na koje se oslanja strana molilja i opis traženih akcija. 
 (g) Strane potpisnice će nastojati da zaključe bilateralne i multilateralne ugovore, sporazume ili aranžmane kojima će se povećati efikasnost međunarodne saradnje shodno ovom članu. 
5. (a) Dobit ili svojina koje zapleni jedna strana potpisnica shodno stavu 1 ili stavu 4 ovog člana, biće na raspolaganju te strane potpisnice prema njenom zakonu i administrativnim procedurama. 
(b) Kada deluje na zahtev druge strane potpisnice u skladu sa ovim članom, strana potpisnica može posebno razmotriti zaključenje sporazuma o sledećem: 
(i) da se vrednost takve dobiti i svojine, ili sredstava stečenih prodajom takve dobiti ili svojine, ili njihovog znatnog dela, priloži kao doprinos međuvladinim telima specijalizovanim za borbu protiv nezakonitog prometa i zloupotrebe opojnih droga i psihotropnih supstanci; 
 (b) Ako je dobit pomešana sa svojinom stečenom iz legitimnih izvora, takva svojina će, bez prejudiciranja bilo kojih ovlašćenja u vezi sa oduzimanjem ili zamrzavanjem, podlegati zapleni do procenjene vrednosti pomešane dobiti. 
Član 7 
UZAJAMNA PRAVNA POMOĆ 
1. Strane potpisnice će, shodno ovom članu, u najvećoj meri jedna drugoj pružati uzajamnu pravnu pomoć u istragama, gonjenju i sudskim postupcima u vezi sa krivičnim prekršajima utvrđenim u skladu sa članom 3 stav 1. 
2. Uzajamna pravna pomoć koja će se pružati u skladu sa ovim članom može se zahtevati u sledećem smislu: 
(a) uzimanje dokaza ili iskaza lica; 
(b) uručivanje sudskih dokumenata; 
(c) izvršenje pretresa i oduzimanja; 
(d) pregled predmeta i lokacija; 
(e) obezbeđivanje informacija i dokaznih predmeta; 
(f) obezbeđivanje originala ili overenih kopija relevantnih dokumenata i evidencija, uključujući bankarsku, finansijsku, komercijalnu ili poslovnu evidenciju; 
(g) identifikovanje ili traganje za dobiti, svojinom, instrumentarijumima ili drugim predmetima za svrhe dokazivanja. 
4. Strane potpisnice će, na zahtev, olakšavati ili podsticati, u meri u kojoj je to u skladu sa njihovim zakonom i praksom, prisustvo ili dostupnost lica, uključujući pritvorena lica, koja su saglasna da pomognu u istragama ili da Učestvuju u postupku. 
5. Strana potpisnica neće odbiti da pruži uzajamnu pravnu pomoć po ovom članu zbog bankarske tajne. 
8. Strane potpisnice će odrediti nadležni organ, ili organe po potrebi, koji će biti zaduženi i ovlašćeni da izvrše zahteve za uzajamnu pravnu pomoć ili da ih prenesu nadležnim organima na izvršenje. Zahtevi za uzajamnu pravnu pomoć i sva saopštenja u vezi s njima prenosiće se između organa koje odrede strane potpisnice; ovi zahtevi neće prejudicirati prava strane potpisnice da traži da joj se takvi zahtevi i saopštenja upućuju i diplomatski i, u hitnim okolnostima, kad se strane potpisnice dogovore, kanalima međunarodne organizacije za suzbijanje kriminala - INTERPOL-a, ako je moguće. 
12. Zahtev će biti izvršen u skladu sa domaćim zakonom zamoljene strane i, u meri u kojoj to nije u suprotnosti sa domaćim zakonom zamoljene strane i kad je to moguće, u skladu sa postupcima navedenim u zahtevu. 
13. Strana molilja neće otkriti niti koristiti informacije ili dokaze dobijene od zamoljene strane ni za kakve druge istrage, gonjenja ili postupke osim onih koji su navedeni u zahtevu ako ne dobije prethodnu saglasnost zamoljene strane. 
14. Strana molilja može tražiti da zamoljena strana sačuva poverljivim činjenice i suštinu zahteva, osim u meri u kojoj je to potrebno radi izvršenja zahteva. Ako zamoljena strana ne može da zadovolji uslov poverljivosti, ona će o tome bez odlaganja obavestiti stranu molilju. 
15. Uzajamna pravna pomoć može se odbiti: 
(a) ako zahtev nije sačinjen u skladu sa odredbama ovog člana; 
(b) ako zamoljena strana smatra da će izvršenje zahteva verovatno biti na štetu njenog suvereniteta, bezbednosti, javnog reda ili drugih bitnih interesa; 
(c) ako bi nadležnim organima zamoljene strane njenim zakonima bilo zabranjeno da izvedu zahtevanu radnju u vezi s nekim sličnim prekršajem, ili da je podvrgnuta istrazi, gonjenju ili postupku po sopstvenoj jurisdikciji; 
(d) ako bi udovoljenje zahtevu bilo u suprotnosti sa pravnim sistemom zamoljene strane koji se odnosi na uzajamnu pravnu pomoć. 
16. Za svako odbijanje uzajamne pravne pomoći biće dati razlozi. 
17. Uzajamnu pravnu pomoć zamoljena strana može odložiti zbog ometanja tekuće istrage, gonjenja ili postupaka. U tom slučaju, zamoljena strana će se konsultovati sa stranom moliljom i utvrdiće da li se pomoć može pružiti pod uslovima koje zamoljena strana smatra neophodnim. 
18. Svedok, veštak ili drugo lice koje pristane da svedoči u postupku ili da pomogne u istrazi, gonjenju ili sudskom postupku na teritoriji strane molilje, neće biti gonjeno, pritvarano, kažnjavano niti podvrgavano bilo kakvim drugim ograničenjima njegove lične slobode na toj teritoriji u vezi sa delima, propustima ili osudama pre njegovog odlaska sa teritorije zamoljene strane. 
Član 9 
OSTALI OBLICI SARADNJE I OBUKE 
1. Strane potpisnice će međusobno tesno sarađivati u skladu sa svojim pravnim i upravnim sistemima, radi povećanja efikasnosti zakonske akcije za suzbijanje činjenja prekršaja utvrđenih u skladu sa članom 3 stav 1. One će, na osnovu bilateralnih ili multilateralnih sporazuma ili aranžmana, posebno: 
(a) uspostavljati i održavati kanale za održavanje veza između njihovih nadležnih agencija i službi radi olakšavanja bezbedne i brže razmene informacija u vezi sa svim aspektima prekršaja utvrđenih u skladu sa članom 3 stav 1 uključujući, ako odnosne strane to nađu za shodno, i veze sa drugim kriminalnim aktivnostima; 
(b) međusobno sarađivati u sprovođenju istraga, u vezi sa prekršajima utvrđenim u skladu sa članom 3 stav 1, međunarodnog karaktera, koje se odnose na: 
(i) identitet, kretanje i aktivnosti lica osumnjičenih da su uključena u prekršaje utvrđene u skladu sa članom 3 stav 1; 
(ii) kretanje dobiti ili svojine stečene činjenjem takvih prekršaja; 
(iii) kretanje opojnih droga, psihotropnih supstanci, supstanci iz Tabele I i Tabele II ove konvencije i instrumentarijuma korišćenih ili namenjenih korišćenju u činjenju takvih prekršaja; 
(c) u odgovarajućim slučajevima i ako to nije u suprotnosti sa nacionalnim zakonom, osnovati zajedničke timove, uzimajući u obzir potrebu da se zaštiti bezbednost lica i operacija, radi sprovođenja odredaba ovog stava. Zvanični predstavnici svake strane koji su članovi tih timova delovaće kao lica koja su ovlastili odgovarajući organi strane na čijoj teritoriji operacija treba da se izvrši; u svim tim slučajevima, strane o kojima je reč obezbediće puno poštovanje suvereniteta strane na čijoj teritoriji operacija treba da se izvrši; 
(d) obezbediti, po potrebi, potrebne količine supstanci za analitičke ili istražne potrebe; 
(e) olakšati efikasnu koordinaciju između svojih nadležnih agencija i službi i unaprediti razmenu osoblja i drugih eksperata, uključujući postavljanje oficira za vezu. 
2. Svaka strana će, u potrebnoj meri, pokretati, razvijati ili poboljšavati specifične programe obuke za svoje osoblje u kriminalističkoj i drugim službama, uključujući carinsku, zaduženim za suzbijanje prekršaja utvrđenih u skladu sa članom 3 stav 1. Takvi programi će se posebno baviti: 
(a) metodama koje se koriste u otkrivanju i suzbijanju prekršaja utvrđenih u skladu sa članom 3 stav 1; 
(b) putevima i tehnikama koje koriste lica osumnjičena da su umešana u prekršaje utvrđene u skladu sa članom 3 stav 1, naročito u tranzitnim državama, i odgovarajućim kontramerama; 
(c) praćenjem uvoza i izvoza opojnih droga, psihotropnih supstanci i supstanci iz Tabele I i Tabele II; 
(d) otkrivanjem i praćenjem kretanja dobiti i stečene imovine iz/i opojnih droga, psihotropnih supstanci i supstanci iz Tabele I i Tabele II i instrumentarijuma korišćenih ili namenjenih korišćenju u činjenju prekršaja utvrđenih u skladu sa članom 3 stav 1; 
(e) metodama koje se koriste za transfer, skrivanje ili prikrivanje takve dobiti, vlasništva i instrumentarijuma; 
(f) prikupljanjem dokaza; 
(g) tehnikama kontrole u slobodnim carinskim zonama i slobodnim lukama; 
(h) savremenim tehnikama sprovođenja zakona. 
3. Strane potpisnice će pomagati jedna drugoj u planiranju i sprovođenju programa istraživanja i obuke namenjenih zajedničkom korišćenju stručnih znanja u oblastima pomenutim u stavu 2 ovog člana i, u tom cilju će, kad je to potrebno koristiti i regionalne i međunarodne konferencije i seminare za unapređivanje saradnje i stimulisanje razgovora o problemima od uzajamnog značaja, uključujući specijalne probleme i potrebe tranzitnih zemalja. 
Član 11 
KONTROLISANA ISPORUKA 
1. Ako to dozvoljavaju osnovni principi njihovih odnosnih nacionalnih pravnih sistema, strane potpisnice će, u okviru svojih mogućnosti, preduzeti potrebne mere da omoguće odgovarajuće korišćenje kontrolisane isporuke na međunarodnom nivou, na osnovu sporazuma ili aranžmana koje međusobno usaglase, radi identifikovanja lica umešanih u prekršaje utvrđene u skladu sa članom 3 stav 1 i preduzimanja zakonskih mera protiv njih. 
3. Nezakonite pošiljke za čiju se kontrolisanu isporuku postigne dogovor mogu se, uz saglasnost zainteresovanih strana, uhvatiti i može se dozvoliti da nastave put sa opojnim drogama ili psihotropnim supstancama nedirnutim ili uklonjenim ili zamenjenim u celini ili delimično.
 
в) Konvencija Saveta Evrope o pranju, traženju, zapleni i oduzimanju prihoda stečenih kriminalom i o finansiranju terorizma, (Varšavska konvencija), ("Službeni glasnik RS - Međunarodni ugovori", broj 19/09), Zakon o potvrđivanju Konvencije Saveta Evrope o pranju, traženju, zapleni i oduzimanju prihoda stečenih kriminalom i o  finansiranju terorizma ("Sl. glasnik RS - Međunarodni ugovori", br. 19/2009)
http://www.podaci.net/_zakon/propis/Zakon_o_potvrdjivanju/Z-pksept03v0919.html
Članovi: 1, 2, 3, 4, 5, 7,9, 12, 13, 23, 46
Definicije pojmova
Član 1.
U svrhe ove konvencije:
a) "prihod" označava svaku ekonomsku korist, proisteklu ili stečenu, neposredno ili posredno, od krivičnih dela. Ona se može sastojati od bilo koje imovine, kako je to definisano u tački b) ovog člana;
b) "imovina" obuhvata imovinu svakog opisa, materijalnu ili nematerijalnu, pokretnu ili nepokretnu, i pravne dokumente ili instrumente kojima se dokazuje svojina ili interes u odnosu na takvu imovinu;
v) "sredstva" označava svaku imovinu koja se koristi ili se planira da se koristi na bilo koji način, u celini ili delimično, za izvršenje jednog ili više krivičnih dela;
g) "konfiskacija" označava kaznu ili meru koju izriče sud po sprovedenom postupku u vezi sa jednim ili više krivičnih dela, kojom se pravnosnažno oduzima imovina;
d) "predikatna krivična dela" označava svako krivično delo putem koga je stečen prihod koji može postati predmet krivičnog dela definisanog u članu 9. ove konvencije;
đ) "finansijsko obaveštajna jedinica" (u daljem tekstu "FIU") označava centralnu, nacionalnu agenciju odgovornu za to da dobija (i, shodno ovlašćenjima, da zahteva), analizira i dostavlja nadležnim organima otkrića o finansijskim informacijama
i) u vezi sa sumnjivim prihodima i potencijalnim finansiranjem terorizma, ili
ii) koje su, shodno domaćem zakonodavstvu ili propisima, potrebne radi borbe protiv pranja novca i finansiranja terorizma;
e) "zamrzavanje" ili "zaplena" označava privremenu zabranu transfera, uništenja, konverzije, raspolaganja ili kretanja imovine ili privremeno preuzimanje staranja ili kontrole nad imovinom na osnovu naloga koji izda sud ili neki drugi nadležni organ;
ž) "finansiranje terorizma" označava krivična dela iz stava 2. gore navedene Međunarodne konvencije o suzbijanju finansiranja terorizma.
GlavaII
Primena Konvencije na finansiranje terorizma
Član 2.
1. Svaka strana ugovornica treba da usvoji zakonske i druge mere koje mogu biti potrebne da joj omoguće da primeni odredbe sadržane u glavamaIII, IViV ove konvencije na finansiranje terorizma.
2. Pre svega, svaka strana ugovornica treba da obezbedi da bude u mogućnosti da traži, uđe u trag, identifikuje, zamrzne, zapleni i konfiskuje imovinu, zakonitog ili nezakonitog porekla, koja je iskorišćena ili namenjena da bude korišćena, u celini ili delimično, za finansiranje terorizma, ili prihode stečene kroz to krivično delo, i da u tom cilju obezbedi najširu moguću saradnju.
Mere konfiskacije
Član 3.
1. Svaka strana ugovornica treba da usvoji takve zakonodavne i druge mere koje mogu biti neophodne da joj omoguće da konfiskuje sredstva i prihode ili imovinu čija vrednost odgovara tim prihodima ili opranoj imovini.
3. Strane ugovornice mogu propisima da predvide obaveznu konfiskaciju kod krivičnih dela koja podležu režimu konfiskacije. Strane ugovornice mogu posebno da uvrste u ovu odredbu krivična dela pranja novca, krijumčarenja narkotika, krijumčarenja ljudi i bilo koje drugo teško krivično delo.
4. Svaka strana ugovornica treba da donese zakonske i druge mere koje mogu da budu potrebne da zahteva da, u slučaju teških krivičnih dela ili krivičnih dela definisanih unutrašnjim pravom, počinilac mora da dokaže poreklo navodnih prihoda ili druge imovine koja podleže konfiskaciji, u meri u kojoj je takav zahtev konzistentan sa načelima njenog unutrašnjeg prava.
Istražne i privremene mere
Član 4.
Svaka strana ugovornica treba da usvoji potrebne zakonske i druge mere koje će joj omogućiti da brzo identifikuje, uđe u trag, zamrzne ili zapleni imovinu koja podleže konfiskaciji u skladu sa članom 3, pre svega kako bi olakšala izvršenje potonje konfiskacije.
Zamrzavanje, zaplena i konfiskacija
Član 5.
Svaka strana ugovornica treba da usvoji potrebne zakonske i druge mere koje će joj omogućiti da obezbedi da mere zamrzavanja, zaplene i konfiskacije takođe obuhvataju:
a) imovinu u koju su prihodi transformisani ili konvertovani;
b) imovinu stečenu iz zakonitih izvora, ako su se prihodi pomešali, u celini ili delimično, sa takvom imovinom, do visine procenjene vrednosti tih "pomešanih" prihoda;
v) dobit ili druge koristi proistekle iz prihoda stečenih kriminalom, od imovine u koju su prihodi stečeni kriminalom transformisani ili konvertovani ili od imovine sa kojom su prihodi stečeni kriminalom pomešani, do visine procenjene vrednosti "pomešanih" prihoda, na isti način i u istom obimu kao i prihode stečene kriminalom.
Član 7
[bookmark: str_13]Istražna ovlašćenja i tehnike
1. Svaka strana ugovornica treba da usvoji potrebne zakonske ili druge mere koje će joj omogućiti da svojim sudovima ili drugim nadležnim organima obezbedi potrebna ovlašćenja kako bi mogli da nalože da bude podneta na uvid bankarska, finansijska ili trgovinska dokumentacija ili da bude zaplenjena kako bi se mogli sprovesti koraci iz članova 3, 4. i 5. Nijedna strana ugovornica neće odbiti da postupa shodno odredbama ovog člana pozivajući se na bankarsku tajnu kao na osnov.
2. Ne dovodeći u pitanje stav 1, svaka strana ugovornica treba da usvoji potrebne zakonske i druge mere koje će joj omogućiti da:
a) utvrdi da li je fizičko ili pravno lice imalac ili povlašćeni vlasnik jednog ili više računa, kakva god da je njihova priroda, u bilo kojoj banci koja se nalazi na njenoj teritoriji i da, ako je tako, dobije sve podrobnosti u vezi sa identifikovanim računima;
b) dobije precizne podatke o utvrđenim bankovnim računima i bankarskim operacijama koje su sprovedene u određenom vremenskom periodu preko jednog ili više određenih računa, uključujući tu i podatke o svakom računu na koji je novac upućivan ili na koji je novac priman;
v) nadzire, u utvrđenom periodu, bankarske operacije koje se sprovode preko jednog ili više identifikovanih računa; i
g) obezbedi da banke ne otkriju bankarskom klijentu o kome je reč niti trećim licima da su informacije tražene ili pribavljene u skladu sa tačkama a, b ili v, kao ni to da je istraga u toku.
Strane ugovornice treba da razmotre mogućnost da ova odredba bude proširena tako da obuhvati i račune u nebankarskim finansijskim institucijama.
3. Svaka strana ugovornica treba da razmotri mogućnost usvajanja takvih zakonskih i drugih mera koje će joj omogućiti da koristi specijalne istražne tehnike koje olakšavaju identifikaciju i ulaženje u trag prihodima kao i prikupljanje dokaza u vezi sa njima, kao što je observacija, presretanje telekomunikacija, pristup kompjuterskim sistemima i nalog za predočavanje određenih dokumenata.
Član 9
[bookmark: str_15]Krivična dela pranja novca
1. Svaka strana ugovornica treba da usvoji potrebne zakonske i druge mere koje će joj omogućiti da sledeća dela, kada su počinjena sa namerom, u svom unutrašnjem pravu okvalifikuje kao krivično delo:
a) konverzija ili transfer imovine, uz znanje da ta imovina predstavlja prihod od krivičnog dela, u svrhu sakrivanja ili prikrivanja nezakonitog porekla imovine ili pomaganje bilo kom licu koje je umešano u izvršenje krivičnog dela u sticaju da izbegne zakonske posledice svojih radnji;
b) sakrivanje ili prikrivanje prave prirode, izvora, lokacije, raspolaganja, kretanja, imovinskih prava ili prava vlasništva nad imovinom, uz znanje da ta imovina predstavlja prihod stečen od krivičnog dela;
v) sticanje, posedovanje ili korišćenje imovine, uz znanje, u trenutku primanja te imovine, da ona predstavlja prihod stečen krivičnim delom;
g) učestvovanje, udruživanje ili zavera u cilju izvršenja, pokušaji izvršenja i pomaganje, podsticanje, olakšavanje i pomaganje savetima izvršenja bilo kog dela utvrđenog u skladu sa ovim članom.
Odeljak 2.
FINANSIJSKO OBAVEŠTAJNA JEDINICA (FIU) I SPREČAVANJE
[bookmark: clan_12]Član 12
[bookmark: str_19]Finansijsko obaveštajna jedinica (FIU)
1. Svaka strana ugovornica treba da usvoji potrebne zakonske i druge mere koje će joj omogućiti da ustanovi FIU onako kako je ona definisana u ovoj konvenciji.
2. Svaka strana ugovornica treba da usvoji potrebne zakonske i druge mere koje će joj omogućiti da obezbedi da FIU ima pristup, neposredno ili posredno, na pravovremenoj osnovi, finansijskim, upravnim informacijama i informacijama u oblasti održavanja reda koje su joj potrebne da bi valjano obavljala svoje funkcije, uključujući tu i analizu izveštaja o sumnjivim transakcijama.
Član 13
[bookmark: str_20]Mere za sprečavanje pranja novca
1. Svaka strana ugovornica treba da usvoji potrebne zakonske i druge mere koje treba da joj omoguće da uspostavi sveobuhvatni unutrašnji regulatorni i nadzorni režim, odnosno režim monitoringa, kako bi sprečila pranje novca i obratiće dužnu pažnju na primenjive međunarodne standarde uključujući tu, pre svega, preporuke koje je usvojila Radna grupa za finansijsku akciju u pogledu pranja novca (FATF).

[bookmark: clan_23]Član 23
[bookmark: str_35]Obaveza konfiskacije
1. Strana ugovornica koja je dobila zahtev druge strane ugovornice za konfiskaciju sredstava ili prihoda stečenog kriminalom, a koje se nalaze na njenoj teritoriji, treba da:
a) sprovede nalog za konfiskaciju koji je doneo sud strane molilje u odnosu na ta sredstva ili prihode stečene kriminalom; ili
b) podnese zahtev svojim nadležnim organima za dobijanje naloga za konfiskaciju i, ako je takav nalog odobren, sprovede taj nalog.
2. U cilju primene stava 1 b) ovog člana, svaka strana ugovornica treba da, kada god je to potrebno, bude nadležna da pokrene konfiskacioni postupak u skladu sa sopstvenim pravom.
3. Odredbe stava 1. ovog člana primenjuju se, takođe, na konfiskaciju određenu u zahtevu da se uplati odgovarajuća svota novca koja po vrednosti odgovara prihodu stečenom kriminalom, ako se imovina na kojoj konfiskacija može da bude sprovedena nalazi kod zamoljene strane ugovornice. U takvim slučajevima, prilikom sprovođenja konfiskacije shodno stavu 1, zamoljena strana će, ako plaćanje nije postignuto, realizovati zahtev na svakoj imovini koja je u tu svrhu na raspolaganju.
4. Ako se zahtev za konfiskaciju odnosi na konkretnu imovinu, strane ugovornice mogu da se dogovore da zamoljena strana sprovede konfiskaciju u vidu zahteva za plaćanje određene svote novca koja odgovara vrednosti imovine.
Glava V
SARADNJA IZMEĐU FINANSIJSKO-OBAVEŠTAJNIH JEDINICA (FIU)
[bookmark: clan_46]Član 46
[bookmark: str_62]Saradnja između FIU
1. Strane ugovornice treba da obezbede da jedinice FIU, onako kako su definisane u ovoj konvenciji, sarađuju u cilju borbe protiv pranja novca, da sakupljaju i analiziraju i, ako je potrebno, istražuju unutar FIU relevantne informacije o svakoj činjenici koja bi mogla da predstavlja indikaciju za pranje novca, u skladu sa nacionalnim ovlašćenjima.
2. U svrhu navedenu u stavu 1, svaka strana ugovornica treba da obezbedi da FIU razmenjuju, spontano ili na zahtev i bilo u skladu sa ovom konvencijom, bilo u skladu sa postojećim ili budućim memorandumima o razumevanju koji su kompatibilni sa ovom konvencijom, sve dostupne informacije koje bi mogle da budu relevantne za obradu ili analizu informacija ili, ako je to primereno, za istragu koju bi FIU povela u vezi sa finansijskim transakcijama koje se odnose na pranje novca i na fizička ili pravna lica koja su u to umešana.
4. Svaki zahtev upućen po osnovu ovog člana biće propraćen kratkim saopštenjem relevantnih činjenica koje su poznate onoj FIU koja zahtev dostavlja. FIU će u zahtevu izričito da navede na koji će način da budu korišćene tražene informacije.
5. Kada se zahtev podnosi u skladu sa ovim članom, zamoljena FIU će da dostavi sve relevantne informacije, uključujući tu dostupne finansijske informacije i tražene podatke od organa reda, koji su navedeni u zahtevu, bez potrebe za formalnim zahtevnim pismom u skladu sa primenjivim konvencijama ili sporazumima između strana ugovornica.
6. Svaka FIU može da odbije da dostavi informacije koje bi mogle da nanesu štetu krivičnoj istrazi koja se vodi u zamoljenoj strani ugovornici ili, u izuzetnim okolnostima, kada bi dostavljanje informacija bilo u očiglednoj nesrazmeri sa legitimnim interesima fizičkog ili pravnog lica ili strane ugovornice o kojoj je reč ili na neki drugi način ne bi bilo u skladu sa osnovnim načelima unutrašnjeg prava zamoljene strane ugovornice. Svako takvo odbijanje treba da bude na odgovarajući način objašnjeno FIU jedinici koja je uputila zahtev za informacije.
10. Finansijsko-obaveštajne jedinice treba da preduzmu sve neophodne mere, uključujući mere bezbednosti, kako bi obezbedile da informacije dostavljene po osnovu ovog člana ne budu dostupne nijednom drugom organu vlasti, agenciji ili načelstvu.
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